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1 Цель и планируемые результаты обучения при прохождении практики, 

соотнесенные с планируемыми результатами освоения ОПОП ВО 

Цель производственной преддипломной практики – проведение заключительного 

этапа подготовки бакалавра и написание выпускной квалификационной работы. 

Задачи производственной преддипломной практики: 

1. развитие умения применять полученные теоретические знания и практические 

умения при решении конкретных научных задач; 

2. развитие когнитивных и исследовательских умений при решении разрабатываемых 

вопросов; 

3. развитие умения проводить самостоятельное научное исследование по теме 

выпускной квалификационной работы.  

4. воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и 

народов. 

  

По итогам прохождения практики обучающийся должен продемонстрировать 

результаты обучения (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми 

результатами освоения ОПОП ВО, приведенные в таблице 1. 

Таблица 1 – Компетенции, формируемые в результате прохождения практики  

Название 

ОПОП ВО, 

сокращенное 

Код и 

формулировка 

компетенции 

Код и 

формулировка 

индикатора 

достижения 

компетенции 

Результаты обучения по дисциплине 

Код 

резуль 

тата 

Формулировка результата 

45.03.02 

«Лингвистика»  

(Б-ЛГ) 

ПКВ-1 : 

Способен 

корректно 

использовать 

средства 

иностранных 

языков в устной 

и письменной 

формах в 

процессе 

осуществления 

педагогической 

деятельности, 

разрабатывать 

необходимые 

учебно-

методические 

материалы и 

осуществлять 

контроль 

результатов 

обучения  

ПКВ-1.1к : 

Демонстрирует 

владение 

иностранным 

языком как 

инструментом 

обучения и 

предметом 

изучения  

РД1 Знание  термины и понятия 

современной лингвистики 
РД11 Навык  системой лингвистических 

знаний, включающей в 

себя знание основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлений и закономерностей 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностей 
РД14 Навык  методиками 

предпереводческого 

анализа текста 
РД15 Навык  различными способами 

письменного перевода; 

навыками использования 

фонетических, 

лексических, 

словообразовательных, 

грамматических норм 

иностранного языка в 

различных ситуациях 

общения 



ПКВ-2 : 

Способен 

провести 

научное 

лингвистическое 

исследование на 

материале 

изучаемых 

языков, 

включающее в 

себя сбор и 

анализ 

материала, 

выдвижение и 

обоснование 

гипотезы, 

оформление и 

представление 

результатов 

работы  

ПКВ-2.1к : 

Осуществляет 

поиск, сбор и 

классификацию 

материала с 

помощью 

различных методов 

и методик  

РД12 Навык  основами современной 

информационной и 

библиографической 

культуры 
РД13 Навык  стандартными методиками 

поиска, анализа и 

обработки материала 

исследования 
РД4 Умение  способность работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 
РД6 Умение  оценить качество 

исследования в данной 

предметной области, 

соотнести новую 

информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно 

представить результаты 

собственного исследования 
ПКВ-2.2к : 

Анализирует и 

интерпретирует 

научные тексты, 

выделяет 

релевантную и 

второстепенную 

информацию  

РД10 Навык  культурой мышления, 

способностью к анализу, 

обобщению информации, 

постановке целей и выбору 

путей их достижения, 

владеть культурой устной 

и письменной речи 
РД5 Умение  выдвинуть гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 
РД6 Умение  оценить качество 

исследования в данной 

предметной области, 

соотнести новую 

информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно 

представить результаты 

собственного исследования 
ПКВ-2.3к : 

Выдвигает 

гипотезы, 

иллюстрирует 

выдвинутые 

положения 

фактами и делает 

обоснованные 

выводы по 

результатам 

проведенного 

эмпирического 

исследования  

РД10 Навык  культурой мышления, 

способностью к анализу, 

обобщению информации, 

постановке целей и выбору 

путей их достижения, 

владеть культурой устной 

и письменной речи 
РД5 Умение  выдвинуть гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 
РД6 Умение  оценить качество 

исследования в данной 

предметной области, 

соотнести новую 

информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно 

представить результаты 

собственного исследования 



ПКВ-3 : 

Способен 

осуществлять 

устный и 

письменный 

перевод с 

соблюдением 

языковых 

(фонетических, 

лексических, 

грамматических 

и 

стилистических) 

норм изучаемых 

языков, норм 

международного 

этикета и правил 

поведения 

переводчика, 

использующихся 

в различных 

ситуациях 

межкультурного 

общения  

ПКВ-3.1к : 

Осуществляет 

предпереводческий 

анализ текста, в 

том числе 

проводит поиск 

информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных 

сетях  

РД12 Навык  основами современной 

информационной и 

библиографической 

культуры 
РД14 Навык  методиками 

предпереводческого 

анализа текста 
РД4 Умение  способность работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 
ПКВ-3.2к : 

Выполняет 

адекватный 

письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности и 

языковых норм  

РД15 Навык  различными способами 

письменного перевода; 

навыками использования 

фонетических, 

лексических, 

словообразовательных, 

грамматических норм 

иностранного языка в 

различных ситуациях 

общения 
РД8 Умение  применять основные 

приемы перевода; 

осуществлять устный и 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 
ПКВ-3.3к : 

Выполняет 

адекватный устный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности и 

языковых норм  

РД3 Умение  работать в коллективе, 

проявлять уважение к 

людям, нести 

ответственность за 

поддержание 

доверительных 

партнерских отношений 
РД7 Умение  осуществлять точный 

перевод исходного текста; 

выполнять стилистический 

анализ текста, определять 

функции языка, проводить 

анализ прагматического 

контекста высказывания 
РД8 Умение  применять основные 

приемы перевода; 

осуществлять устный и 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 
ПКВ-3.4к : 

Соблюдает нормы 

РД2 Знание  этические и нравственные 

нормы поведения, 



речевого этикета, 

деловой протокол, 

правила поведения 

переводчика в 

различных 

коммуникативных 

ситуациях  

принятые в инокультурном 

социуме, модели 

социальных ситуаций, 

типичные сценарии 

взаимодействия 
РД3 Умение  работать в коллективе, 

проявлять уважение к 

людям, нести 

ответственность за 

поддержание 

доверительных 

партнерских отношений 
РД9 Навык  социокультурной и 

межкультурной 

коммуникации, 

обеспечивающими 

адекватность социальных и 

профессиональных 

контактов 
ПКВ-4 : 

Способен 

использовать 

необходимые 

контекстные 

знания, 

позволяющие 

осуществлять 

коммуникацию с 

представителями 

различных 

культур  

ПКВ-4.1к : 

Ориентируется в 

общей системе 

знаний о странах 

изучаемых языков  

РД2 Знание  этические и нравственные 

нормы поведения, 

принятые в инокультурном 

социуме, модели 

социальных ситуаций, 

типичные сценарии 

взаимодействия 
РД9 Навык  социокультурной и 

межкультурной 

коммуникации, 

обеспечивающими 

адекватность социальных и 

профессиональных 

контактов 
ПКВ-4.2к : 

Учитывает 

особенности 

национального 

менталитета 

участников 

мультикультурного 

общения  

РД2 Знание  этические и нравственные 

нормы поведения, 

принятые в инокультурном 

социуме, модели 

социальных ситуаций, 

типичные сценарии 

взаимодействия 
РД9 Навык  социокультурной и 

межкультурной 

коммуникации, 

обеспечивающими 

адекватность социальных и 

профессиональных 

контактов 

  

2 Вид практики, способы и формы её проведения 

Вид практики: производственная (преддипломная) 

Тип практики: преддипломная практика  

Способ проведения практики: стационарная 

Форма проведения практики: Непрерывно 

  



3 Объем практики и ее продолжительность 

Объем практики в зачетных единицах с указанием семестра (ОФО)/ курса (ЗФО, 

ОЗФО) и продолжительности практики по всем видам обучения, приведен в таблице 2.  

Таблица 2 – Общая трудоемкость практики 

Название ОПОП ВО Форма 

обучения Часть УП Семестр/ 
курс 

Трудоемкость 
(з.е.) 

Продолжительность 
практики 

45.03.02 Лингвистика. 

Перевод и 
переводоведение 

(китайский язык) 

ОФО  Б2.В.П.2 8 18 12 (недель) 

4 Место практики в структуре ОПОП ВО 

«Производственная преддипломная практика» для направления 45.03.02 

Лингвистика  входит в блок учебного плана Б2. 

Она реализуется в 8 семестре (4 курс). 

Требования к входным знаниям и умениям:  студент должен иметь следующие 

сформированные теоретические знания и практические владения: 

 знания о структуре и тенденциях развития современного английского языка; 

 владение специальной лингвистической терминологией; 

 умение изучить определенную лингвистическую проблему, ее теоретические и 

практические аспекты; 

 умение анализировать научную литературу; 

 умение систематизировать и обобщать информацию; 

 владение методикой решения практических задач или вопросов, поставленных в 

выпускной работе; 

 владение методами сбора и анализа языкового материала; 

 умение обобщать полученные в результате проведенного исследования данные и 

формулировать выводы и практические рекомендации; 

 умение грамотно, литературно, логически последовательно излагать материал; 

 умение оформить материал в соответствии с установленными требованиями. 

Входными требованиями, необходимыми для освоения дисциплины, является 

наличие у обучающихся компетенций, сформированных при изучении дисциплин 

«Актуальные проблемы современного переводоведения», «Актуальные проблемы 

современной лингвистики», «Аналитическое чтение (английский язык)», «Аналитическое 

чтение (китайский язык)», «Аудирование (английский язык)», «Аудирование (китайский 

язык)», «Практическая фонетика английского языка», «Практическая фонетика китайского 

языка», «Основы теории английского языка», «Основы теории китайского языка», 

«Введение в синхронный перевод», «Деловой английский язык», «Основы языкознания», 

«Информационные технологии в лингвистике», «Письменный перевод научных и деловых 

текстов (английский язык)», «Письменный перевод научных и деловых текстов (китайский 

язык)», «Практическая стилистика (английский язык)», «Практическая стилистика 

(китайский язык)», «Учебная практика по получению первичных профессиональных 

умений и навыков». На данную дисциплину опирается дисциплина «Защита выпускной 

квалификационной работы, включая подготовку к процедуре защиты и процедуру защиты». 



5 Содержание практики 

5.1 Структура (этапы) прохождения практики  

Расширенное содержание практики, структурированное по разделам и видам работ 

с указанием основных действий и последовательности их выполнения, приведено в 

таблице. 

№ 

п/п  
Разделы (этапы) практики  

Виды работ на практике, 

включая 

самостоятельную работу 

обучающихся  

Содержание выполняемых 

работ (основные действия)  

Форма текущего 

контроля  

1.  Предварительный этап  

Выбор (корректировка) 

темы выпускной 

квалификационной 

работы  

Выбор темы выпускной 

квалификационной работы с 

учетом научно-практических 

интересов студента.  

Утверждение 

заведующим кафедрой 

темы ВКР  

Разработка задания на 

преддипломную 

практику  

Студентом и научным 

руководителем 

разрабатывается задание на 

производственную 

преддипломную практику, а 

также согласовываются план, 

порядок и сроки ее 

проведения.  

Утверждение 

заведующим кафедрой 

календарного графика и 

задания на 

производственную 

преддипломную 

практику  

    
Составление программы 

исследования  

Программа исследования по 

выбранной теме в самом 

общем виде включает:  

 формулировку и 

обоснование 

научной проблемы;  

 определение целей и 

задач;  

 указание объекта и 

предмета 

исследования;  

 логический анализ 

основных понятий; 

 формулировку 

научных гипотез;  

 определение 

обследуемой 

совокупности 

объектов;  

 выбор методов и 

разработку 

методики сбора и 

обработки исходной 

информации. 

Собеседование с 

научным руководителем  

2.  
Основной этап (научно-

исследовательский)  

Подготовка 

аналитического обзора 

темы  

Подбор и первичное 

ознакомление с необходимой 

литературой. 

Составление библиографии 

по заданной проблеме, 

изучения монографической и 

периодической литературы и 

других источников, которые 

студенты изучили при 

написании рефератов и 

подготовке курсовых работ. 

Для составления 

библиографии по теме 

выпускной 

Предварительный отчет 

о производственной 

преддипломной 

практике перед 

комиссией кафедры 

межкультурных 

коммуникаций и 

переводоведения  



квалификационной работы 

студент использует 

имеющиеся в библиотеках 

указатели, каталоги, а также 

сноски и ссылки в учебниках, 

монографиях, 

энциклопедических словарях 

и другой литературе, 

необходимой для работы над 

темой. Также поиск 

необходимой информации 

осуществляется и в сети 

Интернет.  

Глубокое изучение 

литературы по специальности 

(учебников, учебных 

пособий, монографий, 

периодической литературы). 

После составления списка 

использованных источников 

приступают к более 

детальному изучению 

имеющихся в нём 

исследований. По мере 

изучения специальной 

литературы библиография 

исследования может 

расширяться.  

Сбор исходных данных  

В зависимости от 

формулировки темы 

выпускной 

квалификационной работы её 

материалом могут быть 

отдельные слова, сочетания 

слов, грамматические формы 

и конструкции, предложения 

и их группировки, сти-

листически значимые слова, 

сочетания, конструкции, 

текстовые фрагменты и целые 

тексты. В связи с тем, что в 

современном языкознании 

преобладает взгляд на 

языковые единицы в их 

функционировании в речи, 

тексте, в их связи со 

знаниями коммуникантов, их 

речевыми намерениями и 

ожиданиями, то наиболее 

ценным материалом для 

исследования является живая 

речь или связный текст, 

который содержит авторскую 

речь и речь персонажей (если 

это - художественный текст). 

Таким образом, даже для 

отдельных слов или 

словоформ необходимы 

примеры их использования в 

тексте. Объём примеров 

должен быть минимально 

достаточным для полного 

понимания значения 

исследуемой единицы.  

Обработка и анализ 

полученной информации  

Обобщение и систематизация 

материала исследования  

Собеседование с 

научным руководителем  



Изложение материала. 

Тщательно 

отредактированный черновой 

вариант работы необходимо 

предоставить для проверки 

научному руководителю. 

Замечания руководителя 

должны быть учтены при 

окончательном оформлении 

выпускной 

квалификационной работы.  

3  Заключительный этап  

Подготовка и 

оформление отчета о 

преддипломной 

практике  

Подготовка и оформление 

отчета о преддипломной 

практике. Отчет может быть 

представлен в форме 

презентации о проделанной 

работе, собранном и 

проанализированном 

материале в ходе выполнения 

задания по производственной 

преддипломной практике.  

Защита отчета по 

производственной 

преддипломной 

практике перед 

комиссией кафедры 

межкультурных 

коммуникаций и 

переводоведения.  
Подготовка доклада и 

согласование его содержания 

с руководителем.  

5.2 Задание на практику 

Тематика индивидуальных заданий на практику 

Примерный перечень заданий на производственную преддипломную практику по 

направлению «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

разработан профессорско-преподавательским составом кафедры межкультурных 

коммуникаций и переводоведения. В настоящее время преподавателями кафедры ведутся 

исследования по актуальным направлениям современной лингвистики, таким, как 

этнолингвистика, социолингвистика, прагма- и психолингвистика, межкультурная 

коммуникация, лигвокультурология. В связи с этим студентам предлагаются темы 

выпускных исследований в рамках актуальных направлений современной лингвистики, 

таких, как этнолингвистика, социолингвистика, прагма- и психолингвистика, 

межкультурная коммуникация, лигвокультурология. В качестве задания на 

производственную преддипломную практику студенту могут быть предложены задания по 

подготовке аналитического обзора темы ВКР, сбору исходных данных или обработке и 

анализу отобранного материала исследования. Тематика выпускных квалификационных 

работ по направлению «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение (английский 

язык)» разработана профессорско-преподавательским составом кафедры межкультурных 

коммуникаций и переводоведения. Тематика утверждается ежегодно на заседании 

кафедры. Примерные темы ВКР: 

1) Безэквивалентная лексика и проблемы её перевода (на материале английского 

языка) 

2) Разговорная аббревиация как языковая экономия современного английского языка 

рактику3) Фразеологическая репрезентация эмоций в современном английском языке 

4) Терминология компьютерных технологий в англоязычном виртуальном дискурсе 

"чат" 

5) Современный англоязычный рекламный дискурс (на материале текстов 

политической рекламы) 

6) Особенности деловой переписки на английском языке 



7) Базовые термины экономики и менеджмента в английском языке (основные 

источники и способы образования) 

8) Заимствования в газетно-публицистическом тексте на английском языке 

9) Языковые средства воплощения принципа вежливости в англоязычной 

художественной прозе: функциональный аспект 

10) Этнолингвистические аспекты англоязычной художественной коммуникации  

(на материале детективного жанра) 

11) Языковая личность в аспекте психолингвистической конфликтологии (на 

материале современной англоязычной художественной прозы) 

12) Лексико-грамматические особенности перевода коммерческой документации  

с английского языка на русский 

13) Грамматические особенности перевода публицистического текста на английский 

язык 

14) Этнокультурная специфика речевого акта флирта в современном английском 

языке 

15) Концептуальные основы полисемии существительных современного 

английского языка 

16) Языковая репрезентация гендерных стереотипов в англоязычной лингвокультуре 

17) Этнолингвистические особенности символики мужественности и женственности  

в англоязычных личных именах 

18) Вербальный и невербальный аспекты дискурсивного поведения обманщика (на 

материале современной англоязычной художественной прозы) 

19) Прагматические аспекты перевода англоязычного юмора 

6 Формы отчетности по практике 

Формой промежуточной аттестации является защита отчета по производственной 

преддипломной практике. К защите отчета по производственной преддипломной практике 

допускаются студенты, выполнившие задание кафедры по преддипломной практике и 

имеющие положительный отзыв руководителя. 

Защита проводится в форме заслушивания доклада о проделанной работе на 

практическом занятии. Выступление студента (10-15 мин.) должно содержать информацию 

о проделанной работе в зависимости от задания, полученного студентом от научного 

руководителя. 

После выступления студенту, защищающему отчет по производственной 

преддипломной практике, задаются вопросы. Может быть задан любой вопрос по 

содержанию работы не только членами комиссии, но и всеми присутствующими на защите. 

Затем студенту предоставляется возможность ответить на сделанные замечания и 

рекомендации. 

По окончании публичной защиты проводится закрытое совещание членов комиссии, 

где обсуждаются результаты защиты, и определяется общая оценка защиты отчета по 

производственной преддипломной практике по четырехбалльной системе («отлично», 

«хорошо», «удовлетворительно» «неудовлетворительно»). Оценка оглашается после 

закрытого обсуждения. Результаты защиты отчета по производственной преддипломной 

практике объявляются студентам в день защиты. В случае, если студент не получает 

положительной оценки при защите отчета по производственной преддипломной практике, 

комиссия может назначить повторную защиту. 

Защита отчета по производственной преддипломной практике приравнивается к 

предварительной защите ВКР.  Студенты, успешно выполнившие задание по практике и 

представившие отчет, допускаются к государственной итоговой аттестации. 



7 Организация практики и методические рекомендации по выполнению заданий 

Комплекс рекомендаций и разъяснений, позволяющих студенту оптимальным 

образом организовать процесс выполнения ВКР. 

Процесс сбора и анализа материала, подготовки отчета по практике является 

самостоятельной работой студента. 

Ход выполнения задания на производственную преддипломную практику зависит от 

характера полученного студентом задания. 

Порядок выполнения ВКР состоит из следующих этапов: 

- обоснование актуальности, выбранной (предложенной) темы; 

- анализ состояния разрабатываемого вопроса (по используемым источникам: 

монографиям, научным статьям, справочникам, учебникам, электронным изданиям и т.д.); 

- формулировка цели и конкретных задач исследования; 

- сбор исходных данных; 

- проведение исследования; 

- формулировка итоговых выводов и оценка полученных результатов с учетом 

требований задания; 

- оформление ВКР; 

- подготовка презентационных материалов к защите ВКР. 

Обоснование актуальности темы 
Обоснование актуальности темы предполагает описание и обоснование важности 

разрабатываемой темы исследования. Необходимо четко определить объект и предмет 

исследования, его новизну, сформулировать цель и задачи. 

Анализ состояния разрабатываемого вопроса 

Анализ состояния разрабатываемого вопроса требует изучения используемых 

источников по разрабатываемой теме и их критического анализа. Обзор литературы 

должен показать умение студента систематизировать источники, выделять 

существенное, находить положительные и отрицательные моменты известных 

методов, концепций. В работе цитируется текст источника с обязательной ссылкой на 

него. После цитаты приводится ее критический анализ – выявление недочетов или 

признание их отсутствия, отношение автора к цитируемому тексту. Обзор необходимо 

делать только по вопросам разрабатываемой темы.  

При подготовке аналитического обзора темы ВКР необходимо представить историю 

и теорию вопроса, показать степень его изученности на основе обзора 

соответствующей отечественной и зарубежной литературы по языкознанию. В первой 

главе должны быть раскрыты понятия и сущность изучаемого явления или процесса, 

уточнены формулировки и т. д. Кроме того, в первой главе можно остановиться на 

тенденциях развития тех или иных процессов изучаемого лингвистического 

исследования.   

В реферативной части более подробно излагаются цель работы и её задачи как 

следствие обзора научной литературы по теме и выявление общего состояния её 

изученности и нерешённых вопросов; даётся краткая характеристика используемых 

в работе методов и мотивировка их применения.   

Обзор научной литературы включает: оценку сведений по теме, приведённых в 

учебниках, справочниках, различных энциклопедиях; анализ решений или 

упоминаний исследуемой проблемы в фундаментальных монографиях авторитетных 

учёных, общих работах, положения которых могут быть распространены на 

исследуемый в выпускной квалификационной работе языковой материал; 

критический обзор научных статей, тезисов докладов, диссертаций, авторефератов 

диссертаций.   



Результатом обзора должна стать общая характеристика изученности темы 

работы, вытекающие из неё задачи дальнейшего исследования, указание тех из них, 

которые будут решаться в исследовательской части работы с применением 

конкретных методов и методик. Таким образом, содержание реферативной части 

работы должно быть подчинено исследовательской.   

Центром реферативной части работы является постановка проблемы. Это 

определяет, под каким углом зрения излагает студент-бакалавр содержание 

изученных им работ.   

Навыки написания реферативной части выпускной квалификационной 

работы, как правило, учащийся получает при написании курсовой работы.  

Формулировка цели и конкретных задач 

Формулировка цели и конкретных задач исследования выполняется на основе 

задания на выполнение ВКР и результатов обзора литературных источников. 

Сформулированные задачи должны представлять подробное и обоснованное задание 

для дальнейшей разработки темы исследования. 

Сбор исходных данных 

Необходимо собрать языковой материал в количестве, достаточном для 

разработки темы. В тексте следует точно указать источники и методику сбора 

материала, при этом нужно указать, какие факты студент собрал сам и каким 

методом, а какие взял из картотек. Сейчас появилась возможность собирать материал 

с помощью электронных способов работы с текстами, например: Национальный 

корпус русского языка. Параллельный корпус (английский) 

(https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.html). Все виды источников должны быть 

указаны в соответствующей форме. 

Проведение исследования 

Проведение исследования по теме ВКР состоит в решении поставленных задач, 

обычно – в обработке и анализе полученных данных. 

С помощью наиболее убедительных примеров иллюстрируется применение 

исследовательских методик и полученные в результате сведения о типах и характере 

значений или способов употребления исследованных языковых единиц, об их группах 

в различных аспектах (структурном, семантическом, функциональном, текстовом, 

интерпретационном). В тексте выпускной квалификационной работы не обязательно 

описывать методы, содержащиеся в специальной литературе. При этом ссылка на 

использованную литературу обязательна. Структура исследовательской части может 

быть различной и зависеть от особенностей объекта изучения. 

В тексте работы следует идти от суждения к примерам. Описанию примеров в 

окончательном варианте должно предшествовать обобщение, группировка примеров 

по каким-либо признакам, то есть классификация языковых фактов. 

Исследовательская часть работы не обязательно должна представлять собой 

классификацию фактов: она может иметь и другую форму. Например, 

характеристику (описание) текста под тем или иным углом зрения. 

Итоговые выводы 

Итоговые выводы содержат в логической последовательности все 

теоретические и практические выводы и предложения, к которым пришел студент в 

результате выполнения ВКР. 

Оформление ВКР 

Оформление ВКР выполняется в соответствии с СК-СТО-ТР-04- 1.005-2015. 

Графический материал 
ВКР может включать приложения – диаграммы, таблицы, иллюстрации, 

фотоматериалы и др. Необходимый графический иллюстративный материал оформляется 

в виде презентации, подготовленной для демонстрации на компьютере, возможно наличие 

раздаточного материала на листах формата А4. 

https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.html


Особенности организации обучения для лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов. 
При необходимости обучающимся из числа лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов (по заявлению обучающегося) предоставляется учебная информация 

в доступных формах с учетом их индивидуальных психофизических особенностей: 

- для лиц с нарушениями зрения: в печатной форме увеличенным шрифтом; в форме 

электронного документа; индивидуальные консультации с привлечением 

тифлосурдопереводчика; индивидуальные задания, консультации и др. 

- для лиц с нарушениями слуха: в печатной форме; в форме электронного документа; 

индивидуальные консультации с привлечением сурдопереводчика; индивидуальные 

задания, консультации и др. 

- для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме; в форме 

электронного документа; индивидуальные задания, консультации и др 

 Особенности организации обучения для лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов. 

При необходимости обучающимся из числа лиц с ограниченными возможностями 

здоровья и инвалидов (по заявлению обучающегося) предоставляется учебная информация 

в доступных формах с учетом их индивидуальных психофизических особенностей:  

- для лиц с нарушениями зрения: в печатной форме увеличенным шрифтом; в форме 

электронного документа; индивидуальные консультации с привлечением 

тифлосурдопереводчика; индивидуальные задания, консультации и др. 

-  для лиц с нарушениями слуха: в печатной форме; в форме электронного документа; 

индивидуальные консультации с привлечением сурдопереводчика; индивидуальные 

задания, консультации и др. 

- для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме; в форме 

электронного документа; индивидуальные задания, консультации и др.  

Особенности организации обучения для лиц с ограниченными возможностями здоровья 

и инвалидов 

Практика для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов 

проводится с учетом особенностей их психофизического развития, индивидуальных 

возможностей и состояния здоровья. 

8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по практике 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО для аттестации обучающихся на 

соответствие их персональных достижений планируемым результатам обучения по 

практике созданы фонды оценочных средств (Приложение 1). 

9 Учебно-методическое и информационное обеспечение практики  

9.1      Основная литература 

1.    Актуальные проблемы современной лингвистики : учебное пособие / сост. Л. Н. 

Чурилина. – 12-е изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2023. – 412 с. – Режим доступа: по 

подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103797 (дата обращения: 

20.06.2025). – ISBN 978-5-89349-892-9. – Текст : электронный. 

2.    Аликина, Е. В.  Переводческая семантография. Запись при устном переводе : 

учебник для вузов / Е. В. Аликина. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 145 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-09830-3. — Текст : электронный // 



Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/562880 (дата 

обращения: 18.06.2025). 

3.    Беликов, В. И.  Социолингвистика : учебник для вузов / В. И. Беликов, 

Л. П. Крысин. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 

337 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00876-0. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/560774 (дата 

обращения: 18.06.2025). 

4.    Гарбовский, Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / 

Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 

387 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/560380 (дата 

обращения: 18.06.2025). 

5.    Прошина, З. Г.  Теория перевода : учебник для вузов / З. Г. Прошина. — 4-е изд., 

испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2025. — 320 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-11444-7. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт 

[сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/565609 (дата обращения: 18.06.2025). 

6.    Романова, Л.Г. Теоретические и практические основы перевода художественного 

текста : Учебно-методическое пособие / Л.Г. Романова .— : Агентство Пресса, 2021 .— 63 

с. — URL: https://lib.rucont.ru/efd/746443 (дата обращения: 04.08.2025) 

7.    Теория и практика перевода : учебно-методические материалы / М.В. Бурлакова 

.— Шуя : Издательство Шуйского филиала ИвГУ, 2021 .— 70 с. — URL: 

https://lib.rucont.ru/efd/746299 (дата обращения: 04.08.2025) 

8.    Чурилина, Л. Н. Лингвистика текста : учебное пособие / Л. Н. Чурилина. — 

Магнитогорск : МГТУ им. Г.И. Носова, 2021. — 115 с. — ISBN 978-5-9967-2234-1. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/306020 (дата обращения: 17.06.2025). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей. 

  

9.2      Дополнительная литература 

1.    Казарин, Ю. В.  Лингвистический анализ текста : учебное пособие для вузов / 

Ю. В. Казарин ; под научной редакцией Л. Г. Бабенко. — 2-е изд. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2020. — 132 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07556-4. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/454651 (дата обращения: 01.03.2023). 

2.    Л.Н. Омельченко. Лингвистический анализ текста : Учебное пособие 

[Электронный ресурс] : Улан-Удэ: Бурятский государственный университет , 2016 - 94 - 

Режим доступа: https://lib.rucont.ru/efd/603249 

3.    Макеева. ФЕНОМЕН ПЕРЕВОДНОЙ МНОЖЕСТВЕННОСТИ НА ПРИМЕРЕ 

ПЕРЕВОДОВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ М. БУЛГАКОВА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК : ВКР 

[Электронный ресурс] : Иркутск: ФГБОУ ВПО "ИГЛУ" , 2016 - 66 - Режим доступа: 

https://lib.rucont.ru/efd/372032 

  

9.3      Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", 

включая профессиональные базы данных и информационно-справочные 

системы (при необходимости): 

1.    Образовательная платформа "ЮРАЙТ" 

2.    Образовательная платформа "ЮРАЙТ" - Режим доступа: https://urait.ru/ 

3.    Электронная библиотечная система «РУКОНТ» - Режим доступа: 

https://lib.rucont.ru/ 

4.    Электронно-библиотечная система "ЛАНЬ" 

5.    Электронно-библиотечная система "РУКОНТ" 



6.    Электронно-библиотечная система "УНИВЕРСИТЕТСКАЯ БИБЛИОТЕКА 

ОНЛАЙН" 

7.    Open Academic Journals Index (OAJI). Профессиональная база данных - Режим 

доступа: http://oaji.net/ 

8.    Президентская библиотека им. Б.Н.Ельцина (база данных различных 

профессиональных областей) - Режим доступа: https://www.prlib.ru/ 

9.    Информационно-справочная система "Консультант Плюс" - Режим доступа: 

http://www.consultant.ru/ 

10 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения 

практики, и перечень информационных технологий, используемых при проведении 

практики, включая перечень программного обеспечения (при необходимости) 

Основное оборудование:  

 ИБП 3000 VA Eaton Evolution S3000 RT3U  

 ИБП АРС Smart-UPS RT 6000VA (SURT6000XLI)  

 Микрофон behringer C-1  

 П/К DNS Office T300, мышь Genius NetScroll 100, клавиатура Genius KB-06X, 

монитор AOC919 19"  

 П/К №1Corei3-3225/2Х2048/500/клав/мышь/монитор Beng GW225OM  

 Персональный компьютер Lenovo (C.б.+монитор 21.5"+клавиатура+мышь)  

 Принтер лазерный Hewlett-Packard Laser Jet 1020  

 Система озвучивания Logitech 5.1 Z-906  

 Телевизор LG 42LN540V в комплекте с потолочным креплением  

Программное обеспечение:  

 ABBYY Lingvo 12 English  

 ABBYY Lingvo 12 Multi-languages  

 Internet Application Server  

 Microsoft Office 2010 Standart  
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1 Перечень формируемых компетенций 

Название ОПОП ВО, 

сокращенное 

Код и формулировка компетенци

и 

Код и формулировка индикатора достижения 

компетенции 

45.03.02 «Лингвисти

ка»  

(Б-ЛГ) 

ПКВ-1 : Способен корректно исп

ользовать средства иностранных 

языков в устной и письменной ф

ормах в процессе осуществления 

педагогической деятельности, ра

зрабатывать необходимые учебн

о-методические материалы и осу

ществлять контроль результатов 

обучения  

ПКВ-1.1к : Демонстрирует владение иностра

нным языком как инструментом обучения и п

редметом изучения  

ПКВ-2 : Способен провести науч

ное лингвистическое исследован

ие на материале изучаемых языко

в, включающее в себя сбор и ана

лиз материала, выдвижение и обо

снование гипотезы, оформление 

и представление результатов раб

оты  

ПКВ-2.1к : Осуществляет поиск, сбор и класс

ификацию материала с помощью различных 

методов и методик  

ПКВ-2.2к : Анализирует и интерпретирует на

учные тексты, выделяет релевантную и второ

степенную информацию  

ПКВ-2.3к : Выдвигает гипотезы, иллюстриру

ет выдвинутые положения фактами и делает 

обоснованные выводы по результатам провед

енного эмпирического исследования  

ПКВ-3 : Способен осуществлять 

устный и письменный перевод с 

соблюдением языковых (фонетич

еских, лексических, грамматичес

ких и стилистических) норм изуч

аемых языков, норм международ

ного этикета и правил поведения 

переводчика, использующихся в 

различных ситуациях межкульту

рного общения  

ПКВ-3.1к : Осуществляет предпереводческий 

анализ текста, в том числе проводит поиск ин

формации в справочной, специальной литера

туре и компьютерных сетях  

ПКВ-3.2к : Выполняет адекватный письменн

ый перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности и языковых норм  

ПКВ-3.3к : Выполняет адекватный устный пе

ревод с соблюдением норм лексической экви

валентности и языковых норм  

ПКВ-3.4к : Соблюдает нормы речевого этике

та, деловой протокол, правила поведения пер

еводчика в различных коммуникативных сит

уациях  

ПКВ-4 : Способен использовать 

необходимые контекстные знани

я, позволяющие осуществлять ко

ммуникацию с представителями 

различных культур  

ПКВ-4.1к : Ориентируется в общей системе з

наний о странах изучаемых языков  

ПКВ-4.2к : Учитывает особенности национал

ьного менталитета участников мультикульту

рного общения  

  

Компетенция считается сформированной на данном этапе в случае, если полученные 

результаты обучения по дисциплине оценены положительно (диапазон критериев 

оценивания результатов обучения «зачтено», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично»). 

В случае отсутствия положительной оценки компетенция на данном этапе считается 

несформированной. 

2 Показатели оценивания планируемых результатов обучения 

Компетенция ПКВ-1 «Способен корректно использовать средства иностранных 

языков в устной и письменной формах в процессе осуществления педагогической 

деятельности, разрабатывать необходимые учебно-методические материалы и 

осуществлять контроль результатов обучения» 

Таблица 2.1 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции  



Код и формулировка индикат

ора достижения компетенции 

Результаты обучения по дисциплине 

Критерии оценивания результ

атов обучения 

Ко

д 

ре

з- 

та 

Ти

п 

ре

з- 

та 

Результат 

ПКВ-1.1к : Демонстрирует вл

адение иностранным языком 

как инструментом обучения и 

предметом изучения  

РД

1 

Зн

ан

ие  

термины и понятия современ

ной лингвистики 

Сформировавшееся системат

ическое знание терминов и по

нятий современной лингвист

ики 

РД

11 

На

вы

к  

системой лингвистических зн

аний, включающей в себя зна

ние основных фонетических, 

лексических, грамматических

, словообразовательных явлен

ий и закономерностей функц

ионирования изучаемого ино

странного языка, его функцио

нальных разновидностей 

Сформировавшееся системат

ическое владение системой л

ингвистических знаний, вклю

чающей в себя знание основн

ых фонетических, лексически

х, грамматических, словообра

зовательных явлений и закон

омерностей функционирован

ия изучаемого иностранного 

языка, его функ 

РД

14 

На

вы

к  

методиками предпереводческ

ого анализа текста 

Сформировавшееся системат

ическое владение современны

ми методиками предпереводч

еского анализа текста 

РД

15 

На

вы

к  

различными способами письм

енного перевода; навыками и

спользования фонетических, 

лексических, словообразовате

льных, грамматических норм 

иностранного языка в различ

ных ситуациях общения 

Сформировавшееся системат

ическое владение различным

и способами письменного пер

евода; навыками использован

ия фонетических, лексически

х, словообразовательных, гра

мматических норм иностранн

ого языка в различных ситуац

иях общения 

  

Компетенция ПКВ-2 «Способен провести научное лингвистическое исследование 

на материале изучаемых языков, включающее в себя сбор и анализ материала, 

выдвижение и обоснование гипотезы, оформление и представление результатов работы» 

Таблица 2.2 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции  

Код и формулировка индикат

ора достижения компетенции 

Результаты обучения по дисциплине 

Критерии оценивания результ

атов обучения 

Ко

д 

ре

з- 

та 

Ти

п 

ре

з- 

та 

Результат 

ПКВ-2.1к : Осуществляет пои

ск, сбор и классификацию ма

териала с помощью различны

х методов и методик  
РД

4 

У

ме

ни

е  

способность работать с разли

чными носителями информац

ии, распределенными базами 

данных и знаний, с глобальн

ыми компьютерными сетями 

Сформировавшееся системат

ическое умение работать с ра

зличными носителями инфор

мации, распределенными база

ми данных и знаний, с глобал

ьными компьютерными сетям

и 

РД

6 

У

ме

ни

е  

оценить качество исследован

ия в данной предметной обла

сти, соотнести новую информ

ацию с уже имеющейся, логи

чно и последовательно предст

Сформировавшееся системат

ическое умение оценить каче

ство исследования в данной п

редметной области, соотнест

и новую информацию с уже и

меющейся, логично и последо



авить результаты собственног

о исследования 

вательно представить результ

аты собственного исследован

ия 

РД

12 

На

вы

к  

основами современной инфор

мационной и библиографичес

кой культуры 

Сформировавшееся системат

ическое владение основами с

овременной информационной 

и библиографической культу

ры 

РД

13 

На

вы

к  

стандартными методиками по

иска, анализа и обработки мат

ериала исследования 

Сформировавшееся системат

ическое владение стандартны

ми методиками поиска, анали

за и обработки материала исс

ледования 

ПКВ-2.2к : Анализирует и ин

терпретирует научные тексты

, выделяет релевантную и вто

ростепенную информацию  

РД

5 

У

ме

ни

е  

выдвинуть гипотезы и послед

овательно развивать аргумент

ацию в их защиту 

Сформировавшееся системат

ическое умение выдвинуть ги

потезы и последовательно раз

вивать аргументацию в их за

щиту 

РД

6 

У

ме

ни

е  

оценить качество исследован

ия в данной предметной обла

сти, соотнести новую информ

ацию с уже имеющейся, логи

чно и последовательно предст

авить результаты собственног

о исследования 

Сформировавшееся системат

ическое умение оценить каче

ство исследования в данной п

редметной области, соотнест

и новую информацию с уже и

меющейся, логично и последо

вательно представить результ

аты собственного исследован

ия 

РД

10 

На

вы

к  

культурой мышления, способ

ностью к анализу, обобщени

ю информации, постановке це

лей и выбору путей их дости

жения, владеть культурой уст

ной и письменной речи 

Сформировавшееся системат

ическое владение культурой 

мышления, способностью к а

нализу, обобщению информа

ции, постановке целей и выбо

ру путей их достижения, влад

еть культурой устной и письм

енной речи 

ПКВ-2.3к : Выдвигает гипоте

зы, иллюстрирует выдвинуты

е положения фактами и делае

т обоснованные выводы по ре

зультатам проведенного эмпи

рического исследования  

РД

5 

У

ме

ни

е  

выдвинуть гипотезы и послед

овательно развивать аргумент

ацию в их защиту 

Сформировавшееся системат

ическое умение выдвинуть ги

потезы и последовательно раз

вивать аргументацию в их за

щиту 

РД

6 

У

ме

ни

е  

оценить качество исследован

ия в данной предметной обла

сти, соотнести новую информ

ацию с уже имеющейся, логи

чно и последовательно предст

авить результаты собственног

о исследования 

Сформировавшееся системат

ическое умение оценить каче

ство исследования в данной п

редметной области, соотнест

и новую информацию с уже и

меющейся, логично и последо

вательно представить результ

аты собственного исследован

ия 

РД

10 

На

вы

к  

культурой мышления, способ

ностью к анализу, обобщени

ю информации, постановке це

лей и выбору путей их дости

жения, владеть культурой уст

ной и письменной речи 

Сформировавшееся системат

ическое владение культурой 

мышления, способностью к а

нализу, обобщению информа

ции, постановке целей и выбо

ру путей их достижения, влад

еть культурой устной и письм

енной речи 

  

Компетенция ПКВ-3 «Способен осуществлять устный и письменный перевод с 

соблюдением языковых (фонетических, лексических, грамматических и стилистических) 



норм изучаемых языков, норм международного этикета и правил поведения переводчика, 

использующихся в различных ситуациях межкультурного общения» 

Таблица 2.3 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции  

Код и формулировка индикат

ора достижения компетенции 

Результаты обучения по дисциплине 

Критерии оценивания результ

атов обучения 

Ко

д 

ре

з- 

та 

Ти

п 

ре

з- 

та 

Результат 

ПКВ-3.1к : Осуществляет пре

дпереводческий анализ текста

, в том числе проводит поиск 

информации в справочной, сп

ециальной литературе и комп

ьютерных сетях  

РД

4 

У

ме

ни

е  

способность работать с разли

чными носителями информац

ии, распределенными базами 

данных и знаний, с глобальн

ыми компьютерными сетями 

Сформировавшееся системат

ическое умение работать с ра

зличными носителями инфор

мации, распределенными база

ми данных и знаний, с глобал

ьными компьютерными сетям

и 

РД

12 

На

вы

к  

основами современной инфор

мационной и библиографичес

кой культуры 

Сформировавшееся системат

ическое владение основами с

овременной информационной 

и библиографической культу

ры 

РД

14 

На

вы

к  

методиками предпереводческ

ого анализа текста 

Сформировавшееся системат

ическое владение современны

ми методиками предпереводч

еского анализа текста 

ПКВ-3.2к : Выполняет адеква

тный письменный перевод с с

облюдением норм лексическо

й эквивалентности и языковы

х норм  
РД

8 

У

ме

ни

е  

применять основные приемы 

перевода; осуществлять устн

ый и письменный перевод с с

облюдением норм лексическо

й эквивалентности, соблюден

ием грамматических, синтакс

ических и стилистических но

рм 

Сформировавшееся системат

ическое умение применять ос

новные приемы перевода; осу

ществлять устный и письмен

ный перевод с соблюдением н

орм лексической эквивалентн

ости, соблюдением граммати

ческих, синтаксических и сти

листических норм 

РД

15 

На

вы

к  

различными способами письм

енного перевода; навыками и

спользования фонетических, 

лексических, словообразовате

льных, грамматических норм 

иностранного языка в различ

ных ситуациях общения 

Сформировавшееся системат

ическое владение различным

и способами письменного пер

евода; навыками использован

ия фонетических, лексически

х, словообразовательных, гра

мматических норм иностранн

ого языка в различных ситуац

иях общения 

ПКВ-3.3к : Выполняет адеква

тный устный перевод с соблю

дением норм лексической экв

ивалентности и языковых нор

м  

РД

3 

У

ме

ни

е  

работать в коллективе, прояв

лять уважение к людям, нести 

ответственность за поддержа

ние доверительных партнерск

их отношений 

Сформировавшееся системат

ическое умение работать в ко

ллективе, проявлять уважени

е к людям, нести ответственн

ость за поддержание доверите

льных партнерских отношени

й 

РД

7 

У

ме

ни

е  

осуществлять точный перево

д исходного текста; выполнят

ь стилистический анализ текс

та, определять функции языка

, проводить анализ прагматич

еского контекста высказыван

ия 

сформировавшееся системати

ческое умение осуществлять 

точный перевод исходного те

кста; выполнять стилистическ

ий анализ текста, определять 

функции языка, проводить ан

ализ прагматического контек

ста высказывания 



РД

8 

У

ме

ни

е  

применять основные приемы 

перевода; осуществлять устн

ый и письменный перевод с с

облюдением норм лексическо

й эквивалентности, соблюден

ием грамматических, синтакс

ических и стилистических но

рм 

Сформировавшееся системат

ическое умение применять ос

новные приемы перевода; осу

ществлять устный и письмен

ный перевод с соблюдением н

орм лексической эквивалентн

ости, соблюдением граммати

ческих, синтаксических и сти

листических норм 

ПКВ-3.4к : Соблюдает нормы 

речевого этикета, деловой пр

отокол, правила поведения пе

реводчика в различных комм

уникативных ситуациях  

РД

2 

Зн

ан

ие  

этические и нравственные но

рмы поведения, принятые в и

нокультурном социуме, моде

ли социальных ситуаций, тип

ичные сценарии взаимодейст

вия 

Сформировавшееся системат

ическое знание этических и н

равственных норм поведения, 

принятые в инокультурном со

циуме, модели социальных си

туаций, типичные сценарии в

заимодействия 

РД

3 

У

ме

ни

е  

работать в коллективе, прояв

лять уважение к людям, нести 

ответственность за поддержа

ние доверительных партнерск

их отношений 

Сформировавшееся системат

ическое умение работать в ко

ллективе, проявлять уважени

е к людям, нести ответственн

ость за поддержание доверите

льных партнерских отношени

й 

РД

9 

На

вы

к  

социокультурной и межкульт

урной коммуникации, обеспе

чивающими адекватность соц

иальных и профессиональных 

контактов 

Сформировавшееся системат

ическое владение навыками с

оциокультурной и межкульту

рной коммуникации, обеспеч

ивающими адекватность соци

альных и профессиональных 

контактов 

  

Компетенция ПКВ-4 «Способен использовать необходимые контекстные знания, 

позволяющие осуществлять коммуникацию с представителями различных культур» 

Таблица 2.4 – Критерии оценки индикаторов достижения компетенции  

Код и формулировка индикат

ора достижения компетенции 

Результаты обучения по дисциплине 

Критерии оценивания результ

атов обучения 

Ко

д 

ре

з- 

та 

Ти

п 

ре

з- 

та 

Результат 

ПКВ-4.1к : Ориентируется в о

бщей системе знаний о стран

ах изучаемых языков  
РД

2 

Зн

ан

ие  

этические и нравственные но

рмы поведения, принятые в и

нокультурном социуме, моде

ли социальных ситуаций, тип

ичные сценарии взаимодейст

вия 

Сформировавшееся системат

ическое знание этических и н

равственных норм поведения, 

принятые в инокультурном со

циуме, модели социальных си

туаций, типичные сценарии в

заимодействия 

РД

9 

На

вы

к  

социокультурной и межкульт

урной коммуникации, обеспе

чивающими адекватность соц

иальных и профессиональных 

контактов 

Сформировавшееся системат

ическое владение навыками с

оциокультурной и межкульту

рной коммуникации, обеспеч

ивающими адекватность соци

альных и профессиональных 

контактов 

ПКВ-4.2к : Учитывает особен

ности национального ментали

тета участников мультикульт

урного общения  

РД

2 

Зн

ан

ие  

этические и нравственные но

рмы поведения, принятые в и

нокультурном социуме, моде

ли социальных ситуаций, тип

Сформировавшееся системат

ическое знание этических и н

равственных норм поведения, 

принятые в инокультурном со

циуме, модели социальных си



ичные сценарии взаимодейст

вия 

туаций, типичные сценарии в

заимодействия 

РД

9 

На

вы

к  

социокультурной и межкульт

урной коммуникации, обеспе

чивающими адекватность соц

иальных и профессиональных 

контактов 

Сформировавшееся системат

ическое владение навыками с

оциокультурной и межкульту

рной коммуникации, обеспеч

ивающими адекватность соци

альных и профессиональных 

контактов 

  

Таблица заполняется в соответствии с разделом 1 Рабочей программы дисциплины 

(модуля). 

3 Перечень оценочных средств 

Таблица 3 – Перечень оценочных средств по практике  

Контролируемые планируемые результаты обучени

я 

Наименование оценочного средства и представлени

е его в ФОС 

Текущий контроль 
Промежуточная аттеста

ция 

РД1  Знание : термины и понятия современно

й лингвистики  
Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД2  Знание : этические и нравственные норм

ы поведения, принятые в инокультурном 

социуме, модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии взаимодействия  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД3  Умение : работать в коллективе, проявля

ть уважение к людям, нести ответственн

ость за поддержание доверительных пар

тнерских отношений  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД4  Умение : способность работать с различ

ными носителями информации, распред

еленными базами данных и знаний, с гло

бальными компьютерными сетями  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД5  Умение : выдвинуть гипотезы и последо

вательно развивать аргументацию в их з

ащиту  

Доклад, сообщение  Отчет по практике  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД6  Умение : оценить качество исследования 

в данной предметной области, соотнести 

новую информацию с уже имеющейся, л

огично и последовательно представить р

езультаты собственного исследования  

Доклад, сообщение  Отчет по практике  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД7  Умение : осуществлять точный перевод 

исходного текста; выполнять стилистиче

ский анализ текста, определять функции 

языка, проводить анализ прагматическог

о контекста высказывания  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД8  Умение : применять основные приемы п

еревода; осуществлять устный и письме

нный перевод с соблюдением норм лекс

ической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стил

истических норм  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  



РД9  Навык : социокультурной и межкультур

ной коммуникации, обеспечивающими а

декватность социальных и профессиона

льных контактов  

Доклад, сообщение  Отчет по практике  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД10  Навык : культурой мышления, способно

стью к анализу, обобщению информаци

и, постановке целей и выбору путей их д

остижения, владеть культурой устной и 

письменной речи  

Доклад, сообщение  Отчет по практике  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД11  Навык : системой лингвистических знан

ий, включающей в себя знание основны

х фонетических, лексических, граммати

ческих, словообразовательных явлений 

и закономерностей функционирования и

зучаемого иностранного языка, его функ

циональных разновидностей  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД12  Навык : основами современной информа

ционной и библиографической культуры  
Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД13  Навык : стандартными методиками поис

ка, анализа и обработки материала иссле

дования  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД14  Навык : методиками предпереводческог

о анализа текста  
Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

РД15  Навык : различными способами письмен

ного перевода; навыками использования 

фонетических, лексических, словообраз

овательных, грамматических норм иност

ранного языка в различных ситуациях об

щения  

Отчёт о научно-исследо

вательской работе  
Отчет по практике  

4 Описание процедуры оценивания 

Качество сформированности компетенций на данном этапе оценивается по 

результатам текущих и промежуточных аттестаций при помощи количественной оценки, 

выраженной в баллах. Максимальная сумма баллов по практике равна 100 баллам. 

Качество сформированности компетенций на данном этапе оценивается по результатам 

текущих и промежуточной аттестаций количественной оценкой, выраженной в баллах, 

максимальная сумма баллов по дисциплине равна 100 баллам. 

Таблица – Распределение баллов по видам учебной деятельности 

Вид учебной дея

тельности  

Оценочное средство  

 Отчёт о научно-исследоват

ельской работе  

Оформление отчета по пра

ктике  

 Доклад, сообщение  

(Примерные вопросы к защ

ите отчёта по практике)  

Итого  

Самостоятельна

я работа  
50      50  

Работа над отче

том по практике  
  25    25  

Защита практик

и  
    25  25  

Итого  50  25  25  100  

  



Сумма баллов, набранных студентом по дисциплине, переводится в оценку в соответствии 

с таблицей. 

Сумм

а бал

лов  

по д

исц

ипл

ине 

Оценка п

о промеж

уточной а

ттестации  

Характеристика качества сформированности компетенции  

от 91 

до 10

0  

 «отлично

»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций на итоговом уровне, 

обнаруживает всестороннее, систематическое и глубокое знание учебного материала, усвоил ос

новную литературу и знаком с дополнительной литературой, рекомендованной программой, ум

еет свободно выполнять практические задания, предусмотренные программой, свободно оперир

ует приобретенными знаниями, умениями, применяет их в ситуациях повышенной сложности.  

от 76 

до 90  

 «хорошо

»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций на среднем уровне: о

сновные знания, умения освоены, но допускаются незначительные ошибки, неточности, затруд

нения при аналитических операциях, переносе знаний и умений на новые, нестандартные ситуа

ции.  

от 61 

до 75  

 «удовлет

ворительн

о»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций на базовом уровне: в 

ходе контрольных мероприятий допускаются значительные ошибки, проявляется отсутствие от

дельных знаний, умений, навыков по некоторым дисциплинарным компетенциям, студент испы

тывает значительные затруднения при оперировании знаниями и умениями при их переносе на 

новые ситуации.  

от 41 

до 60  

 «неудовл

етворител

ьно»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций на уровне ниже базо

вого, проявляется недостаточность знаний, умений, навыков.  

от 0 д

о 40  

 «неудовл

етворител

ьно»  

Проявляется полное или практически полное отсутствие знаний, умений, навыков.  

Сумма баллов, набранных студентом по всем видам учебной деятельности в рамках 

дисциплины, переводится в оценку в соответствии с таблицей. 

Сумма балло

в  

по дисципли

не  

Оценка по промеж

уточной аттестаци

и  

Характеристика качества сформированности компетенции  

от 91 до 100  
«зачтено» /  

«отлично»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций, обна

руживает всестороннее, систематическое и глубокое знание учебного материала

, усвоил основную литературу и знаком с дополнительной литературой, рекоме

ндованной программой, умеет свободно выполнять практические задания, пред

усмотренные программой, свободно оперирует приобретенными знаниями, уме

ниями, применяет их в ситуациях повышенной сложности.  

от 76 до 90  
«зачтено» /  

«хорошо»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций: осно

вные знания, умения освоены, но допускаются незначительные ошибки, неточн

ости, затруднения при аналитических операциях, переносе знаний и умений на н

овые, нестандартные ситуации.  

от 61 до 75  

«зачтено» /  

«удовлетворитель

но»  

Студент демонстрирует сформированность дисциплинарных компетенций: в хо

де контрольных мероприятий допускаются значительные ошибки, проявляется о

тсутствие отдельных знаний, умений, навыков по некоторым дисциплинарным к

омпетенциям, студент испытывает значительные затруднения при оперировани

и знаниями и умениями при их переносе на новые ситуации.  

от 41 до 60  

«не зачтено» /  

«неудовлетворите

льно»  

У студента не сформированы дисциплинарные компетенции, проявляется недос

таточность знаний, умений, навыков.  

от 0 до 40  

«не зачтено» /  

«неудовлетворите

льно»  

Дисциплинарные компетенции не сформированы. Проявляется полное или прак

тически полное отсутствие знаний, умений, навыков.  



5 Примерные оценочные средства 

5.1 Типовая структура отчета по практике 

1. Отчет о научно-исследовательской работе 

1.1Оформление текстовой части отчёта по производственной переводческой 

практике. 

1.2Пример оформления индивидуального задания на производственную 

преддипломную практику.  

Краткие методические указания 

1. Оформление текстовой части отчета по практике осуществляются в соответствии 

с требованиями: СК-СТО-ТР-04-1.005.2015 "Требования к оформлению тестовой части 

выпускных квалификационных работ, курсовых работ (проектов), рефератов, контрольных 

работ, отчетов по практикам, лабораторным работам". Оценивается правильность 

оформления. 

2. Отчет включает титульный лист, индивидуальное задание, календарный план-

график его выполнения, текст работы (текстовую часть отчета), заключение и список 

использованных источников. 

3. Практика считается выполненной, если студент в полном объеме выполнил 

программу преддипломной практики, подготовил отчет о научно-исследовательской 

работе, выполнив при этом все требования, предъявляемые к заданию. 

Шкала оценки 
№  Баллы  Описание  

5  39–50  

выставляется студенту, если студент в полном объеме выполнил программу пр

актики, подготовил отчет, при этом все требования, предъявляемые к заданию, 

выполнены  

4  32–38  

выставляется студенту, если студент в полном объеме выполнил программу пр

актики, подготовил отчет, при этом большинство требований, предъявляемых к 

заданию, выполнены  

3  25–31  

выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу 

практики, подготовил отчет, при этом требования, предъявляемые к заданию, в

ыполнены частично  

2  18–24  

выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу 

практики, подготовил отчет, при этом многие требования, предъявляемые к зад

анию, не выполнены  

1  0–17  

выставляется студенту, если студент не в полном объеме выполнил программу 

практики, подготовил отчет, при этом требования, предъявляемые к заданию, н

е выполнены  

5.2 отчёт по практике 

1. Подготовка доклада для защиты отчёта. 

Краткие методические указания 

Подготовка включает в себя написание текста доклада, создание презентации и 

репетицию устного ответа. 

Шкала оценки 
№  Баллы  Описание  

5  19–25  
выставляется студенту, если фактических ошибок нет, графически работа офор

млена правильно  

4  16–18  
выставляется студенту, если фактических ошибок нет, допущены одна-две оши

бки в оформлении работы  

3  13–15  
выставляется студенту, если фактических ошибок нет, но допущены существен

ные ошибки в оформлении работы  

2  9–12  
выставляется студенту, если имеются незначительные фактические ошибки, а т

акже допущены существенные ошибки в оформлении работы  



1  0–8  
выставляется студенту, если имеются значительные фактические ошибки, а так

же допущены существенные ошибки в оформлении работы  

5.3 Примерные вопросы к защите отчета по практике 

Примерные вопросы на защите (в зависимости от выбранной тематики и 

индивидуального задания на практику). 

1. Чьи концепции или научные взгляды легли  в основу вашей исследовательской 

работы? 

2. Каким способом вы собирали материал исследования? 

3. Какие методы исследования вы использовали? 

4. Какое количество примеров иллюстративного материала Вы собрали и 

проанализировали? 

5. Проводили ли Вы эксперимент? Кто принимал участие в эксперименте? 

6. Сформулируйте (тезисно) основные результаты проделанной вами работы. Как вы 

их оцениваете? 

7. Какой вывод Вы считаете самым главным? 

8. В чем заключается практическая ценность Вашей работы? 

9. Как вы оцениваете результаты проделанной вами работы? В чем их новизна? 

10. Объясните значения ключевых понятий и терминов, которые вы используете в 

своей работе. 

11. Какие лексикографические источники Вы использовали? 

12. Использовали ли Вы аутентичные источники? 

13. В чем Вы видите перспективу дальнейших исследований? 

Краткие методические указания 

1.Студент должен продемонстрировать сформированность дисциплинарных 

компетенций на итоговом уровне. 

2.Студент обнаруживает всестороннее, систематическое и глубокое знание основной 

теоретической и справочной литературы, ключевого терминологического аппарата 

исследования. 

3.Студент должен быть знаком с дополнительной литературой по тематике научного 

исследования. 

4.Студент должен уметь формулировать основные положения и результаты своего 

исследования, объяснять их и выделять главное. 

5.  Студент должен понимать теоретическую значимость и практическую ценность 

результатов исследования. 

Шкала оценки 
№  Баллы  Описание  

5  19–25  
выставляется студенту, если студент правильно ответил на все вопросы, при эт

ом ответы на вопросы полные с приведением примеров и/или пояснений  

4  16–18  

выставляется студенту, если студент в целом ответил на все вопросы, но в отве

тах допустил незначительные неточности, ответы на вопросы полные и/или час

тично полные  

3  13–15  
выставляется студенту, если студент не ответил на 1-2 вопроса и / или в ответа

х допущены существенные ошибки, ответы только на элементарные вопросы  

2  9–12  
выставляется студенту, если студент неправильно ответил на вопросы, в ответа

х допущены грубые ошибки  

1  0–8  
выставляется студенту, если студент не ответил на вопросы или дал ответ на од

ин вопрос, при этом ответ содержит грубые ошибки  
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